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Cexknus 2.
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Tyiiinoeme: Byn sepmmey a2vlibil JHCIHe KA3AK (hpazeonocusmoepinoei coulney MiHe3-
KVIKbIHbIY ~ YIMMblK — epeKuenikmepiniy KOepiHiciH 3epmmeyee Oazvimmangan. 3epmmey
MaOenuemmiy minodi KOIOAHY2A 2CEPiH HCIHE OHbIH A0AMOaApObll KAPbIM-KAMbBIHACLIHA KA1Al
acep ememiHiH Kapacmulpaowvl. 3epmmey a2bLIUbIH JHCIHE KA3AK (Dpazeonocusacvl OOUbIHULA
oepexmepoi HCUHAY MeH Mmandayobl KaMmumoli candivl 3epmmey 20iCHAMACbIHA He2i30el2eH.
Byn 3epmmeyoiy nomuoicenepi mindiy maoenu cauikecmikmi Oin0IipyOiy Kywmi KYpanibl eKeHiH
JicoHe He2izel MaOeHU KYHOLLILIKMAP MeH HOpMAnapobl MYCiHy muiMOi MaO0eHUemapavl
KapulM-KAMbIHAC YULIH MAHbL30bl eKeHIH Kopcemeol.

Tyiiin ce3dep: Kapuvim-gkamvinac, YAmMmulK-MaOeHU epeKulenikmep, @pazeonocusibik
OipaiK, colliey MiHe3-KYKbl.

Annomanyusa: /lannoe ucciedosanue HanpasieHo HA U3YUeHUe OMPAXCEHUS HAYUOHAb-
HbIX 0COOEHHOCMell peue8o20 NO8eOeHUs 8 AHSIULICKOU U Ka3axcKou ¢pazeonozuu. B uccredosa-
HUU paccmampuaemcs GIusAHUe Kyabmypbl HA UCNOIb306AHUE A3bIKA U HA KOMMYHUKayuro. Hc-
cnedosanue OCHOBAHO HA MemOOON02UU KAYECMBEHHO20 UCCIe008aHUs, KOMOpoe 6KIYaem
cOOp U aHanu3 OaGHHBIX NO AHSTUTICKOU U KA3axcKou ¢paszeonocuu. Pezynibmamul 3mozo ucciedo-
8aHUSL CBUOEMENbCMBYIONM O TOM, YMO A3bIK AGNAEMCA MOWHBIM UHCINPYMEHMOM 8blPANCEHUS
KYIbMYPHOU UOEHMUYHOCU U, YMO HOHUMAHUE OCHOBO-NONA2AIOWUX KYIbIMYPHBIX YeHHOCmel U
HOpM umeem 8adcHoe 3HaveHue 0isl 3PPeKmueHot MeHCKyIbMypPHOU KOMMYHUKAYUU.

Knrouegvie cnosa: Kommynukayus, HayuoHanibHO-KYIbmMypHule 0COOEHHOCMU, (pazeo-
Jlo2uyeckasn eOuHuya, peuegoe nogeoeHue.

Abstract: This study aims to explore the reflection of national features of speech behavior
in English and Kazakh phraseology. The research examines the impact of culture on language
usage and how it influences the ways people communicate. The study draws upon a qualitative
research methodology, which involves collecting and analyzing data from English and Kazakh
phraseology. The results of this study suggest that a language is a powerful tool for expressing
cultural identity and that understanding the underlying cultural values and norms is essential for
effective cross-cultural communication.

Keywords: Communication, national-cultural characteristics, phraseological unit,
speech behavior.

Language is a powerful tool for communication, and the way in which we
use the language reflects our cultural norms, values, and perceptions. This is par-
ticularly true of idiomatic expressions, which often provide insights into the ways

79



ObpazosaHue u gunonozudeckas Hayka XXI eexka 2aa3amu Mos00biX Yy4eHbIX

CHOPHUK MeXKayHaPOAHOW Hay4yHO-NPaKTUYECKOW KoHbepeHL MM

in which speakers of a language perceive the world. In this paper, we will explore
the differences in speech behavior between English and Kazakh phraseology, and
how these differences reflect the national features of each language.

Currently, intercultural communication is of particular interest, the situation
of communication between representatives of different cultures is being studied.
Interpreting the term "intercultural communication", L.G.Kovalskaya refers to the
opinion of R. Skollon and S.U.Skollon: "Cultures do not talk to each other, indi-
viduals talk. "Chinese culture cannot talk to 'Japanese culture' except through a
discourse between a Chinese individual and a Japanese individual." With this un-
derstanding of the term "intercultural communication", the speech of both individ-
uals - representatives of different national cultures, and representatives of the same
national culture with different ethnic, age, gender, professional and thesaurus char-
acteristics can act as a specific object of research" [1, 118 p.].

The theoretical premises of such studies are closely related to anthropologi-
cal linguistics, since "every language is more than a simple mechanism for the ex-
change of ideas and information. A person is more inclined to see and hear what
the grammatical system of his language makes him sensitive to". Thus, a person
perceives his native language as an integral part of the nature of things surrounding
him and is inclined to interpret his experience within the framework that his lan-
guage defines [1, 119 p.].

The language system exists in order to make speech activity possible, ac-
cording to many scientists who claim that the rules by which language units func-
tion belong to the language but are implemented in speech. The language system
provides the native speaker of a particular language with a certain set of rules that
he can use. It is clear that the right to choose one or another speech means remains
with the native speaker. This choice is primarily due to the type of speech act
(speech situation).

In this way, "speech activity is an active, purposeful, motivated, meaningful pro-
cess of issuing and receiving thoughts formed and formulated through the language
(expression of will, expression of feelings), aimed at satisfying the communicative and
cognitive needs of a person in the process of communication" [2, 51 p.].

The language unit as part of the discourse implements the addressee's com-
municative strategies. Consequently, at the center of the communicative concept of
the language is a person as a subject of speech activity, and social communication,
as a person perceiving and comprehending the world.

The communicative aspect of the language and speech learning includes
consideration of means and ways of updating vocabulary, grammar, etc. in various
communicative situations to achieve certain illocutionary goals.

It should be noted that phraseological units are one of the main parameters
of communication strategies. "A person of any gender, social status hears and uses
phraseological units in various communicative situations of speech communication
with an illocutionary intention to change the behavior of a speech partner, while
applying communicative strategies and tactics" [3, 99 p.].
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Ch.W. Morris reduces these speech techniques for the implementation of
phraseological units in speech communication to three aspects of semiotics: se-
mantic, syntactic, and pragmalinguistic. It is the semantic aspect that reveals the
features of the stereotypical reflection of the surrounding reality in the semantic
structure of phraseological units [4, 40 p.].

The national and cultural features of speech communication are vividly rep-
resented in the corpus of phraseological units of the Kazakh and English lan-
guages, reflecting the mentality of the two peoples. These phraseological units are
characterized by a high degree of prevalence and universality, as they are actively
used in speech activity and convey the peculiarities of communication of repre-
sentatives of the ethnic group, and according to V.N. Telia, being the most im-
portant components of national identity, when representatives of different cultures
contact, these differences are instantly highlighted and are markers of the position
of communication partners [5, 18 p.].

Phraseological units that characterize the manner of speech communication
play a significant role in reflecting the peculiarities of the Kazakh and English
mentality. A selection of such linguistic units from the phraseological dictionaries
of the Kazakh and English languages edited by I.Kenesbaev and A.V.Kunin al-
lowed us to conclude that they vividly demonstrate the speech national characteris-
tics of the two peoples. From the point of view of semantics, such phraseological
units are divided into three groups: with the meaning of caution in statements, un-
willingness to enter into a conversation or continue it (keep one's mouth shut
(closed); keep one's tongue between (within) one's teeth; seem to have swallowed
one's tongue — JCyMean ay3vlH auinay, ay3viHa ue oony, mic sxcapmay), features of
conversation (has the gift of gab, has a way with words, is smooth-tongued — co3ee
uiewiet, mijl MeH JHcazvlHa cyleHy, minee Jicyupik), the meaninglessness of conver-
sation (to talk to the wind, to preach to the winds, to talk idly, to waste breath —
co30i danaza kemipy, boc cetiney).

Such phraseological units as “has the gift of gab — coezee wewen” note the
beauty and correctness of speech; “not good with words — ayzwinan cesi,
KotinbiHaHn 6631 mycken” emphasize the inability to speak. The pace of speech, the
ability to speak quickly or slowly characterize phraseological units such as “fo
mumble with your lips, speak with a tongue twister, mouthful of marbles, to mutter
(into one's beard) — epHi-epnine mumeoi, amkan okmati couney, aua KyublHOambin
coilney, KeHcipicineH coiiney, MblHKbLIO0an couey”.

The manner of conducting a conversation in a contemptuous tone is con-
demned by the people, as evidenced by the phraseological units “fo hiss like a
snake — ay3vl ocaman, mini awywl”. At the same time, a positive attitude is felt in
phraseological units that characterize resourceful people who know how to conduct
a conversation: “never at a loss for words, someone has a ready tongue, someone
is quick on the draw — 6acevinan co3 acvipmatiovl, aAy3bIHAH KA&bIN (HCbIPLIN)
aKemy, co30i mayvin cotiiey’ .
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A negative attitude is embedded in the semantics of phraseological units that
characterize meaninglessness, untruthfulness of speech, and empty talk: shooting the
breeze (the bull) — kvicvip aneime, Kbizvin co3; talk rot — 6ipoemeni wamy, talk through
one's hat — sxcoxmui-6apowvt atimy. Such a trait of the people as speaking cautiously is
reflected in phraseological units, although not so often: keep a still tongue in one's head
— ay3vina ue 6ony,; choke up — mic scapmay (6amnay). The senselessness of speech, its
inexpediency, and, of course, mendacity are also condemned in two nations: cast pearls
before swine — 6ocka apam mep 6ony, co3in pacya emy; to talk to the wind — coe30i
oanaza xemipy, 6ocka aumelizan ce3, to spin something out of thin air — otioan
wwvlzapa cany, ask acmvliHanw omipix aumy, talk someone’s ear off, talk nonstop —
ay3bIHaH Kapa KaH azul30bl, CAPHAn Kon couey.

The difficulty in using one or another phraseology that characterizes the
manner of speaking lies in the correct choice of a specific unit. This choice, of
course, is determined by the fine distinction between the semantics of idioms and
the appropriateness of their use in a certain situation.

As a result, phraseological units reflecting the manner of speech communi-
cation are certainly a reflection of mental structures, occupy an important place in
the spiritual culture of the Kazakh and English people, and are used as an effective
means of solving communicative tasks.
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«OTBACBI/FAMILY» KOHUEIITCIHIH TIVIAEI'T
PEIIPESEHTAHTTAPBI

baiizakoea B., /laymoaesa K.
3 KypC AOKTOPAHTTApBbI,
JL.H. I'ymuneB arbiagarel Eypasust ¥ATThIK Y HUBEPCUTETI

Tyiiinoeme: Maxanaoa «ombacwi/familyy KonyenmiciHiy a2bUIUBIH JCIHE KA3AK
MaOenueminoe Kaaau KOpIHIC mabamvlHbl MAN0AHObl. A&bLIWbIH JiCoHe Ka3zak miniHoe2l
«ombacwl/familyy Konyenmici KypamvlHa KipemiH penpe3eHmanmmap exi minde Kaiail
ManbANaHMbIHLL KAPACMBIPHLIbIN, OHbIY He2i32l epeKeuleNikmepi MeH MAagblHACLL AlKbIHOANObL.
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